
Lo boque galeuppe 

Y ie eun cou an viéilletta avouì eun troupì de tchévre é de fèye. 
La biche la pi danéye l’ie lo boque : galoppoo todzoo d’eun coutì é 
de l’otro. Eun dzoo halla poua femalla, degoutéte de lèi allé aprì, 
l’a lèicha-lo allé. 
Lo boque s’è pomì aplantó canque l’è po entró deun an mèizón ioi 
y ie an viille, totta soletta, que l’ie eun tren de fée la polenta. Can 
l’a vu aréé lo boque l’a vitto mén-acha-lo avouì eun baquè mi la 
croué biche, sensa gnun-a pouii, l’a eunflondjà lo mouro dedeun 
l’oila é l’a to cayà pe l’er, finque la polenta. La poua viille, eun 
sayèn po hen que fée, s’è beuttéte le man pe le pèi é l’a atégnù 
que lo « galeuppe » se nen fuche aló. 
Eun cou ramplì lo ventro, lo boque l’è partì é l’è tournó avouì son 
troupì atò l’oila pendua i corne. 
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